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M S17 búja.
E gyedü l h a llg a to m  ú jsá g o k  z a jg á sá t ,
Á rva  fejem  fö lö t t  p á r tfe le k  zú g á sá t  
E gyed ü l, egyed ü l 
B u jto g a tó k  közül 
N agy Szél b a l-o rszá g b a n  ;
H a c sa k  i t t  nem  le b e g  s ír já b a n  nyugovó  
H óra v itéz  le lk e  k ezem ért kap k od ó  
B a b es m oso lyában .

P er eg te k  a  h á zb a n  Im dgeti beszédek  :
K i e rr iil, k i a m i i  ront a  b árso n y szék n ek , 
T r efo r tra  a g y a r g a  
Nem  egy bú s m agy a rk a  
N agy  S z é lb a l-o r sz á g b ó l. . .
H á t én  k ire  ü sse k , h á t  én k ire  s z á llja k ,  
N em zetiség ek ér t ho g y  c sú fo t c s in á lja k  
T u lajd on  h a zá m b ó l ?

Szeben fe lé  m u ta t d á k ó -ro m á n  c s i lla g ,
B a b esek , G urbánok neve  a  h o l c s illo g  —
S n ém et S ch u lv ere in n a k ,
O láh J ú liá n a k  
V irág i fe se ln e k . .  •
Erdély fe lé  m u ta t , h o l a  b érezek  között  
„ D e s te p tá te “  zen d iil, s cz in e  m in ty és  hősök  
M am aligát esznek .

Ah, m ért nem  m e h e te k  én  is  t i  k ö z é te k !
M ikor m e lle t te te k  o ly  régen  b e s z é le k . . .
M ért v a g y to k  r a b sá g b a n ,
G yászos szo lg a sá g b a n  
Oly hosszú  v á lsá g ig ?
Ha fe lé tek  m eg y ek , m eg fo g ja  k a b á to m ,  
V issza ta r t , nem  enged C sa n y á g y i b a rá to m  
Jövő  v á la sz tá s ig .

B irom  m a n d átu m át H a la s  v á r o sá n a k ,
G onosz ú jsá g ír ó k  a  kép em re m á sz n a k . . .  
V á la sz tó k  se té ten  
O lvassák  b eszéd em . . .
M andátum nak vége !
De le g a lá b b  tu d o m : v a n  eg y  m a g y a r  em ber  
K it H u rb án , G urb án  is  ig a z  szere lem m el 
Ö lel k e b e lé r e . . .

E gyedül h a llg a to m  ú jsá g o k  z a jg á sá t ,
Á rva  fe jem  fö lö t t  p á r tfe le k  z ú g á sá t,
E gyedü l, egyed ü l 
B u jto g a tó k  közül 
N agy S z é lb a l-o r s z á g b a n .. .
K ö rü lö ttem  leb eg  sír já b a n  nyugovó  
H óra v itéz  le lk e ,  k ezem ért kapkodó  
B a b es m o so ly á b a n . . .

L éva i  u tá n  :
L é l i a i .

fUTTYOMBERKI ¡fÁRIUS

a , I i e l y l i e z e t  s i g r n a t i a . r á t j á . r ó l .
H aza  m inden  e lő tt!

Szegény, jó P au lert épen absolválták az általános 
vita alól.

A  buffetben ülök, belép Trefort.
Boszuság tükröződik arczán. Mellém telepszik.
— Mi lelt kegyelmes uram ?
— Mi lelt, mi lelt ?. . . monda a miniszter, idege

sen jobbra balra hányva a fehér sörényit.
— M ert izgatottnak látszol.
— Hogyne volnék az, mikor az vagyok! M ikor. . . 

m i k o r . . . .
— Nos ? Mikor ?
— M ikor olyan egészséges vagyok! pattan  ki ő 

excellentiája.
Egy tiz napos budget-vita felett való elkeseredés 

tö rt ki e mondásban.
Részvevőleg néztem rá, nagyon részvevőleg, m ert fél

teni kezdtem az állását. N a
gyon egészséges! (Unbe- 
rufen!) Pedig a Paulerral 
te tt tapasztalat után nem 
csodálnám, ha a generá
lis minden rongálatlan 
egészségű minisztérétől 
megszabadulni iparkodnék 
s a budget-viták elkerü
lése ezélj ából a vörös bár
sonyszékeket gyöngélke- 
dőkkel töltené be.

M i volna ez ? Egy 
kis — ta c tic a !

— Pakkolj P is ta !

Apró l\irek.
0  A legújabb chic.  Trefort Ágoston ur voltaké- 

pen közlekedésügyi miniszter. Kitérő állomásokat szervez 
köz vasutak, praxis nélküli ügyvédek és állomásra vára
kozó tanárjelöltek számára.

f  Ivánka Zsigmond honti államférfiu — miként 
a lapokban olvassuk — békeszeretettől áthatva, európai 
kongresszus által akarja eldönteni a  közte és Majthényi 
között fennforgó viszályt. A  kongresszus Ipolysághon 
ta rtan á  üléseit Leó pápa elnöklete alatt. Bismarck her- 
czeg h ir szerint m ár késznek nyilatkozott az előadói 
tisztség elvállalására. —  A  tőzsdén ezen békés hirek j  

folytán rohamos hausse, magyar aranyjáradék 103.90.
% Aradi sürgöny.

A két l a p :
K ard- meg egy élez-lap
Összekap.
Az eZben nem volt jellem,
Az e'íczben nem volt szellem.
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— Én se vagyok m adár, hogy egyszerre n így fele  szakadjak!
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.¿i-ToszI Toáiloz-

— B á lra  k é sz ü ln e k  ism é t a  f i lo z o p te re k . Ism é t m o b ili-  
z á l ta tn a k  a  p in e z é re k  f ra k k ja i,  a  ta n d le re k  k la k k ja i  és a 
c z ip ő  ó d o n d á sz o k  la k k ja i.  Ism é t s tim m ö li  h a n g s z e ré t  am a  
b iz o n y o s  s ik e tn é m a  v e rk lis  és is m é t  e lő r á n t ja  a  lé d i p a t-  
r o n e s z - ru h á t  a m u z e u m -m e llé k i te je s  b o l t  m á m ija .

— A  r e d u t  e lő t t i  A n d rá s  b á c s ik a t  k i s z o k ta m  ta n í ta n i  
bá l e lő t t  jó  e le v e , h o g y  h a  é jfé l tá jb a n  k é ts é g b e e s e t t  b ö g é s t  
és ü v ö l té s t  h a lla n a k  k iz e n d ü ln i  a  n a g y  te r e m b ő l ,  n em  k ö ll, 
h o g y  s e g íts é g re  jö jje n e k , m e r t  a k k o r  c sak  jó  k e d v ü n k  v a g y o n  
a sz u p é -c sá rd á sn á l.

— A h á z i m u la ts á g o t  a » p o ty a *  n im b u s a  ö v ed z i.
— A m i a  le g ro p o g ó s a b b  c sá rd á s tu l  is e lv esz i a k e d v em , 

az, h o g y  D a m o k a b e le s  k a rd ja  fü g g  e la d ó s o d o t t  k o b a k o m  
fö lö tt.

— E le s e t t  a s ik o s  p a l ló n  a f i lo z o p te r  és k i tö r te  a k a r 
já t .  S z e g é n y  b ö lc sé sz e ti  k a r  !

— K o m isz  é rz é s  az, m ik o r  az  e m b e r  ú g y  tá n c z o lja  a 
n é g y e s t , h o g y  egy  ö tö s  s in c s a  z se b ib e n , s ő t  a z o n  g o n d o lk o 
z ik  é p e n , h o g y  h o n n a n  te lik  a s p e rg e ld b e li  h a to s .

*

— Ó az a k a d r i l l !
A z I. f ig u r á b a n  k ip u h a to lo m , h o g y  m i a k ics ik e  

p a p á ja  ?
A II . f ig u r a  a te le k k ö n y v i  k é rd é s  t is z tá z á s á ra  v an  

szán v a .
A  II I . f ig u r a  e se tle g e s  h a lá lo s a n  b e te g , g y e rm e k te le n  

és 3 e m e le te s  n a g y b á c s ik a t  v a g y  n é n ik e t  v a n  h iv a tv a  g á z 
v ilá g ra  h o z n i.

A  IV . f ig u r á b a n  eg y es la p o s a n  s z e re lm e s  p i l la n tá s o k  
és k é z s z o r i tá s o k  s z e re p e ln e k .

A z V. f ig u r á b a n  id ő t  és a lk a lm a t  a d o k  a  k ic s ik é n e k  a  
r e j t e t t ,  d e  sz ives v is z o n z á s ra

A  VI. f ig u r á b a n  sz e lle m i té rd e im re „ b o ru lv a ,  e lő t te  b e 
v a llo m  n e k i, h o g y  ő  — s z e r e t !

*

— S o k á ig  n e m  tu d ta m , m ié r t  nem  a k a rn a k  uj e g y e te 
m e t-é p i te n i .  V é g re  m e g m o n d ta  eg y  v á ro s i  ta n á c so s , h o g y  
a z é r t ,  m e r t  n e m  ta lá lta k  e d d ig  a lk a lm a s  te lk e t,  a h o v á  a 
z á lo g h á z  és e g y e te m  az e g y m á s  tö v é b e n  e lfé rn e .

— E b b e n  a  h ó n a p b a n  s z ö rn y ű  p e c h e m  v o l t :  a  czá lo m  
m e g s z ö k ö t t ;  a s z a b ó m  fe la k a s z to t ta  m a g á t ;  a su sz te re m  
v a llá si r a jo n g á sb a  e se tt  ; K a ta  n é n i  k i je le n te t te ,  h o g y  tö b b é  
n e m  m o s rá m , m e r t  z sid ó  le á n y n a k  k ö sz ö n te m  ; a h o rd á ro m  
v is s z a té r t  b u c h h a h e r n e k ,  — a k ö n y v k e re s k e d ő m  m eg  csődbe  
k e rü lt .

— M e g p illa n to m  a m ú ltk o r  K o ro g h y  B e n d ő t, a m in t 
l e h o r g a s z to t t  főve l b a n d u k o l  az  u tc z á n . O d a  sz ó lo k  n e k i fo g 
h e g y rő l  : »M in f ilo z o fá l k o lle g a  u r? «  V issz a su g ja  e r re  e p e d ő  
á b r á z a t t a l : » A z o n  tű n ő d ö m  h o g y  m ily e n  b o ld o g  á lla t az 
ö k ö r  . .  az  k é r ö d z h e t ik  !«

Farsangi klapphorn.
B á io z ta k  s po fozkod tak  ke tten ,
És vívtak p á rb a jt  kétségbeesetten.
Az este m ié  eÉyik színházban ásít,
A V ácz i-u tczán  s é tá lg a t a m ásik.

Á la rc z o s  bá lon .

M iczi. —  J é zu s  ! M á lc s i ! K iv e l v a g y  i t t  ?
H á l c M .  — M ég n em  tucLom.
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Mocsáry et Babes,

S a tis fa  c tio n e m  
Q u a n tu m  s a t i s  h ű ben : 
l ’t tr  n o b ile  f r a tr u m ,  
M o c sá ry  e t  H abes.
M ert értés t in é k te k  
V a la m in t a  s e r b e t :
A tá v ir a t ,  m e ly e t  
K ü ld ö tte k  a  szerbe/. .

E g y e lő r e  p r ó z a ,  —
D e  fo g  ii  n i  ve r i et, 
H o t/y  g lo r if ik á ljo n  
C sá k ó v á  és V ersecz.
S  b á r h a  i t t  m in á lu n k  
I ía m p e c z  m á r  t in é k te k : 
l lá to k  v á r  m o so lyg ó  
D r á g a  Ú jv id ék ie k .

IRODALOM.

M a g y ar  o p e re t te  és d r á m a s z ö v e g e k
franczia szerzők számára. *)

I.
„A szerelmes Tocani.“

Tocani erdélyi fővajda, szerelmes a szép Capousta 
herczegnőbe, ki Chaude-or de Cachat királyának unoka- 
testvére és Theresiopelban lakik a P lattensee partján.

Reggel van, délelőtt tiz órakor, a holdvilág enyhén 
világit. (Magyarországon t. i. éjjel van nappal és nappal 
van éjjel.) Capousta lierczegnő épen ebédel, előtte egy 
porczió focoche (hal a Plattenseeből), megeszi és melléje 
egy palaczk jogászt ű rit ki. Ablak a la tt a vitéz Tocani 
hangszere hallatszik, ki a Huniadimarche-ot csimpo- 
lyázza. A herczegnő erre lemegy, ketten felülnek egy 
hajóba s föleveznek a lomniczi csúcsra.

O tt egymáséi lesznek. Cardache, tokay, Rá- 
kóczy, Munkakszi, Uniadijanosse, Héljen, Vive la 
Hongrie !

I I .
„Deakferencz.“

— O ^ s e r - e t t e  s z S v c g f .  —

i. felv. Deakferencz, a szerb m etropolita lánya 
és Cetcheni Stefan román pásztorfiu szeretik egymást.

De a metropolita, név szerint Uermöche de Carlovitz 
elígérte már lányát a dunakeszi beglerbégnek. Stefan 
Cetcheni meg akarja tehát kedvesét szöktetni, de 
Teureuque Janosse hatvani jancsáraga utoléri és elcsu- 
katja Quauterre fellegvárába; mikor pedig onnan szökni 
készül, a D outji földalatti katakom báiba veti.

II. felv. Nagy ünnep. A  beglerbég felvonulása. 
»Divertissement de Papricache,« ballet magyar nemzeti 
tourauche-tchouga táncczal. K a r  : »C’ est ga, qa <¿a ! — 
tourauche tchouya!« A beglerbég vőlegény nemzeti 
tánczot jár a metropolita-ipa fejebubján. (Magyar lako
dalmi szokás.)

De most megérkezik Stefan Cetcheni egész had
seregével, a D eákpárttal, és megszabaditja Deakferenczet,

*) A P a risb an  e lő ad o tt operette , m elyben II . R ákóczy 
Ferencz, m in t operettehős szerepel és »Prince Z i la h *, m elyben a 
czigányasszonyt » Tisza  L á sz ló *-nak h iv ják , b u z d íto tt m in k e t 
a n a ,  hogy a francz ia  lib re ttis tá k  rendelkezésére n eh án y , fogal
m aiknak és Ízlésüknek m egfelelő szövege bocsássunk.

B . J.

k it elvisz Pestre, hol az Angol királynő nekik [szabad 
lakást ad.

III. felv. A beglerbég, m int szobapinczér belopóz- 
kodik a szobába. I t t  azonban egy uj alak lép föl. Ez 
Halouchquci, a m agyar szerelmesek védistene. (A z ami a 
rómaiaknál Ámor. Csakhogy a magyar szerelmesek mindjárt 
megeszik, hogy annál szerelmesebbek legyenek.)

Terczett Halouchqua és a beglerbég közt. (Ma
gyarországra a terczett csak kettőből szokott állani épen úgy, 
mint a quintett nyolcz hangból.)

Halouchqua apródjai a kis galouchkák minden ol
dalról betódulnak, rózsapelyhekből him port hintenek a 
beglerbég szemébe, ki elvakul és tehetetlenné válik. A z
tán  becsukják a kályhalyukba.

Végül chardasche, Tockay, Ragozzy, Munkakszi, 
Uniadijanosse.

I I I .
„Az első éj.“

— Tra,gröd.xa.-tá,xg’3’-. —

E  szöveg akörül fordul meg, hogy, m int tudva van, 
M agyarországon a jus primae noctis még mindig fenáll. 
Kossuth Lajos,  a nagy szabadsághős 1848-ban el akarta 
törültetni, de Cap-al-pari pénzügyminiszter nem en
gedte. M eghagyták tehát a földesuraknak ép úgy, mint 
más regalékat s most az a szokás, hogy a földbirtokos a 
jus primae noctist is, m int a korcsm áltatást, egy pár 
évre bérbe adja. A  bérlő olykép gyakorolja jogát, hogy a 
lányokat úgy méri ki, m int a bort — bárczákkal, me
lyeket nála váltani szokás.

Ziche-Yeneu  pesti mágnás a főváros közelében 
M aroche-Vaszári-Heli nevű faluba megy és ott bár- 
czát vált Chobry Jóska  nevű parasztlányra, ki ép az nap 
ta rtja  esküvőjét Pandour kedvesével. A leány anyja 
Zöldmarci észreveszi az alkut és aggódik leányáért. 
Aggodalmait egy szép litván dalban önti ki. (A magyarok 
ha szomorúak, litvánul beszélnek, de jó kedvükben mindig fin
nül vagyis törökül szoktak énekelni.) E zt meghallja Hakasz- 
tófa Szépalál a, Pandour nagybátyja és boszura gerjed. 
Gyorsan felül egy tchikósra és ra jta  elnyargal.

Az est közéig.
Ziche-Yeneu  epedve várja a szép Chobryt, kezé

ben a bárcza,
A  szoba elsötétül s a bérlőtől vezetve belép elfá

tyolozva Chobry Jóska. A  mágnás epedve néz rá  és int 
a bérlőnek, hogy m agát kifelé concentrálja, ami meg
történik. (Kulcsnyikorgás a zárban.)

Ziche- Yeneu. Egyedül — enfin — végre egyedül ó 
szép Chobry! Vesd le fátyolodat és piczi lábaidról a 
bundádat. (A magyar hölgyek czipő helyett bundában 
jái'nak.)

Chobry. Megteszem. (Leveti fátyolát és Ziche-Yeneu  
előtt áll a boszuálló H ahasz tófa- Szépalál, kezében egy élesre 
fent gollache, melyet Yeneu keblébe vág, ki hanyatt esique.)

Pandour (berohan) O köszönöm e szivességet.
V égű i: Chardasche, Tokkay, Munkakcy, Uniadi

janosse. H e ljen !
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fővárosi m. li. rfsndőr szemlélődéeei.

betörőt elcsípni! De most kitanátam  a módgyát, mikép 
lehet mégis nyakon emelni. K i é n ! E l is mondom : bezá
ratom m agamat egy botba, oszt amikó betörnek a zsivá- 
nyok, torkon csipom, oszt viszem ükét a dutyiba. 
J a j ! Úgy vágnám pofon a főkommendáncsukat, hogy 
azt hinné, ló rúgta meg.

K ét bibéje azért van ám még a dolognak: az 
edgyik az, hogy azt kőne megtunuyi, mellik botba akar
nak betörnyi ? M ert tessen meghinnyi, hogy oan kö- 
töznyivaló betyárok azok a betörők, hogy ippeg csak 
abba az egy botba nem törnének be, akibe én vagyok. — 
A másik hiba meg az, hogy hátha  ott abba a botba el 
tanánék szunditanyi, oszt éngöm is elsinkófálnának 
azok a bitangok ! . . .

Esszóval: nincs betörő, de lesz! Ameddig pedig 
kerítünk, addig gyere ide vak kódis, a lóm ars! Razdva, 
ánczváj, egy-kettő —  csak be öreg, mer r. m. 1.!

Azér mégis van i t t  é sz !
A zt hiszik azok az akasztófáravaló himpellérek, 

akik nem szégyellik m agukat éjnek évadján, amikó min
den böcsületes ember aluszik, jóravaló izralita  lakosok
nak a botját föltörnyi, oszt nem tóm hány mázsa 
gyémántküet ellopnyi, — azt hiszik, mondom — 
hogy engemet majd evvel kihoznak a sodrombul, oztán 
akkó űk lesznek az urak itt  ezen a szent helen. De nem 
oda B u d a ! A czibilség egészen nyugodt leh e t: akármeny- 
nyit loptyanak, akárhány ezer millióm pöngőt elposzkisz- 
lizzenek, akárhány verthámos kasszát megposzpisiljenek, 
sőt még ennél többet is tegyenek, — én azér megmara
dok aki vótam és aszondom, amit mindég prédikálok, 
hogy : röndnek muszáj lönnyi!

No persze, hogy a nasszáju úságiró ténsurak ezér 
térgyig gázulnak a böcsiiletembe, de még az öregapám 
öregaptyát is lesszidgyák a sárga fődig! Hanem  oda se 
neki! Iszen tudja aztat mindenki, aki nem hitvány, 
tökkel ü tö tt czibil, hommijen keves az ajja a nasszáju 
tensurak beszédgyinek. Tszen, ha van kurázsijuk, hát 
fogadgyanak velem akár tiz litér borba, hogy m utatok 
nekik ott az országúton akárhány botot, akibe idátig 
még nem törtek be. TJgy ám! Osztán mégis van orczá- 
juk  a nasszájuaknak engem leszinni! Csak vóna nume
rájuk, hogy főjegyezhetném tikét. Máj nem ugráná- 
nak a k k o r !

De azér mán magam is gondútam — mer van itt 
ész! — hogy nem ártana mégis egy ijen bitang, perna- 
hajder, sehunnai gaz betörőt bekésérni. Nem az rönd vé
gett, mer annak úgyis muszáj lönnyi, — hanem a m. k. 
tekintél miatt. Jó  vóna, a’ bizonyos ! Csak oan fenye nehez 
ne vóna! A czibil a’ nnem tudgya, mer kevés eszü sze
gény, — hanem hát bajos, szörnyű bajos dolog egy j

Uj lan t.
Ö G Ö Z Y N E K  apródja Zoltán, 
Avagy a neve Taksony volt tán, 
Csupán egy bizonyos felette,
Hogy Bögözy lányát szerette.

Bögözy egyetlen leánya —
Tán Katalin, talán Zsuzsánna, 
De annyit bárki is gyaníthat: 
Viszontszerette ö az ifjat.
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fíögözynek vár nagyja Csóka, 
Hogyha nem ez, no akkor Róka, 
De annyi áll, hogy ez kileste 
.4 szeretőket minden este.

fíögözynek a lova Verese,
Vagy bár a Sárkány nevet értse, 
De tény, hogy telivérü fa jta ,
S  haza száguld Bögözy rajta.

fíögözynek fülébe, bár nagy,
Nem tudni m it súgott a várnagy. 
De az való, hogy rá goromba 
Szitkok közt tör el a toronyba.

Bizonytalan, m it zenge épen 
A z apród oly epedve szépen. 
De biztos, hogy a boszu karja  
A  legszebb dalt, is megzavarja.
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, 2 Z i l a , l x i  h e r c z e g 1. “Tönődések
Seifíensteiner Solomontól.

— Molt héten tortoták o hardá- 
rok nadjölés, minelc végén o har- 
dárok báron Spléngyi kopetány 
oreságot hordtak maguk vállon. 
Vadjok én nadjon k iváncsi: men- 
gyibe kerölte o horczoltatás a 
báró oreságnak ?

— Mindig őrölöm magomat 
rojto ha alvasok, hojd a herr fű n  
Liszt e lo ta z ta . Óbból todom, hojd 
nemeikor el is jü n  hozzánk.

3  HEAXRAÜA.
„Zilah i herczeg.“

A m ióta  Tissot ur fölfedezte imádott hazánkat, 
azóta szörnyű módon divatba jö ttünk Párisban. Uton- 

I útfélén »feldolgoznak« bennünket. A reczept egyszerű : 
»Prenez un hussard, un moustache, un dolman, un sabre, 
le czardas, des soutaches et quelques cziganes —■ et 
voilà un magyare !« — Fájdalom , Claretie ur is ezen 
módszer nyomán dolgozott, az ő müve egy dram atizált 
tissotiád és a jó' magyar közönség, amely megnézte a 
darabját, végtelenül elcsudálkozott, amikor megtudta, 
hogy az a fura náczió, aki ott a színpadon deklamál, ő 
maga. — A  hazaffyság orgiákat ünnepel, JDalmady 
Gryőző megszégyenülve sompolyog ki a színházból és 
svarczgelb hazaárulónak kezdi m agát tekinteni.

*

Márkus E m ília  — tekintve, hogy M arcsa a neve — 
Blahánénak öltözködött. É s miután ez a név kötelez, 
a szerint is játszott.

•X*

Nagy Imre maszkján eleinte bámult a közönség. 
Végre azonban kisült, hogy jeles müvészünk Zilahy 
Sámuel derék fővárosi könyvkereskedőt vette mintául.

*

M aróthy M ihályról azt írja  a »Nvolczpe rezen tes 
Újság,« hogy nem is csuda, ha olyan gazságokat követ 
el, tekintve, hogy nem is Maróthy, hanem Michel Menko 
és valószínűleg zsidó. Díszes magyar nevét valószínűleg 
50 kron szerezte a belügyíminiszteriumban.

■!-

Sz. Prielle Kornélia és Ujliázi kedves, szeretetre
méltó, aranyos párisiak voltak. Oh miért is rajzolnak a 
francziák ügyetlen magyarokat, m ért nem inkább ügyes 
párisiakat !

vagy

M a rc s a , a f r a n c z ia -o r o s z -m a g y a r  c z ig á n y  leán y
avagy

a „ D e n i s e “  leánya, a  „ S ö t é t  p o n t “  anyja.
— Régi história uj nevekkel. M egírta C laretie. —

Szem élyek :
P r ie l le  K o rn élia ..................................................
Z ilah i A ndor, m ed iá tizá lt m ag y ar h e r

czeg, v o lt fo rrad a lm ár, hős hazafi stb.
M a rc s a ,  herczegné, de nem  a z ......................
V á rh e ly i g ró f, p árizsi m a g y a r ......................

U ia m f * i k u tya, kapusok.
M aróth i g r ó f  =  lilig n y  herczeg  =  L án g

E n d re  =  .......................................................
V ogh stein  tá b o rn o k .......................................

I. Felvonás.
(B átran elmaradhat.)

II. Felvonás.
MaKCSA (ostorral a kezében berohan, lihegő kebellel, lán

goló szemekkel tépelődik.) M egvalljam  ? Ne valljam  ? M ajd . 
ho lnap .

Z i l a h i  HERCZEG (biztatja, hogy : „csak egy szép lány van 
a világon. “)

MARCSA (sir, nem. tudni miért.)
Z i l a h i  HERCZEONEK (fontos dolga akadt, mert a nagy 

jelenet következik.)
MARCSA (a kocsiba, kiséri s holnap fo g  bevallani mindent.)
VÁRHELYI és VOGHSTEIN (elmésen elbeszélgetnek az orosz 

hóhérról)
MARÓTHI (kidüllesztve a mellét, vár M arosára.)

A nagy jelenet.
— M aróth i, M arcsa egyedül. —

Ma r c s a . M it a k a r  ön tőlem , gazem ber, rab ló  ? Meg 
a k a r ta m  h a ln i s ön nem  en g ed te . A z an y ám  földjéről mesélt, 
p ed ig  egyébre  gondolt. M eg e jte tt s o t t  h a g y o t t ! M it a k a r  
tő lem  ? M i jo g n á l fo g v a  m erészk ed ik  ön fé lték en y n ek  lenni ?

M a r ó t h i . M ert sze re tem  ö n t ! De, h a  ád  egy csóko t, 
többé  nem  fogom  szeretn i.

M a r c s a  (arezul vágja.) N y o m o ru lt!  G y a láz a to s!  A lá 
való  ! Jö jjö n  el este.

M a r ó t h i . O t t  leszek. A tu g ro m  a  pa lán k o n .
M a r c s a . N e veszélyeztesse  a  d rá g a  n y a k á t, —  a k is 

k a p u  n y itv a  lesz.
M ak ó T H I (égő szemekkel.) A  v isz o n tlá tá s ra !

*
— Öt perczczel később.

B u n u á s  )
DIANA j veszettül ugatnak.)

M a r c s a . H ah , t i  h ü  ebek  ! S z é tm a rc z an g o ltá to k  ! ? K ö
szönöm , köszönöm  ! J ó  é jt !

III. Felvonás.
(M arosa és Z i la h i  hosszú értekezés után sem  értik meg egymást.

Boldogan mennek esküdni. Vissza jönnek.)

ZILAHI. H o s s z  l ii r t  ha llo ttam  M aró th iró l.
VÁRHELYI. É n  is, e lfog ták .

Prielle Kornélia.

N agy Im re. 
M árkus E m ilia . 
Bercsényi.

Gyenes.
Újházi.
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egyetlen  b a rá to m  —Z i l a h i . E l fog juk  íté ln i, ö aí 
r a jta d  k i vili.

VÁRHELYI. I t t  egy levele. V aló sz in ü leg  b úcsúzn i ak a r.
ZILAHI. L ev é l tő le ! H á t  tu d  i r u i ! ? . . . Ó h !  . . . O da

teszem  a  M arosa öltözőjére, —  m ég egy  n a g y  je le n e tre  van 
szükségünk .

*

A nagy jelenet.
M a rc s A  (meglátva a  Icvelt’J.) H a li, ez a  M aró th i lev e le . . . 

az  ő láb a  n y o m a . . .  az  én leveleim  !. . . Oh, m it te g y e k  ? H a  a 
levelet elégetem , senki sem k é rd i, m i tö r té n t ;  senki sem tu d  
m eg se m m it; de h á t  az  a  neg y ed ik  fe lvonás ! . . . (Felkiált.) 
Oh uram , nekem  egy fe lvonás m ú lv a  m eg kell halnom , é n . . . 
é h én . . . m e . . . m eh e . . . m eheg csa ltam  ön t !

Z il a h i . M eg csalt ? Oh , ho g y  le nem  tu d o m  v á g n i ! D e 
isten  önnel, asszonyom . Ön a  nevem re v á g y o tt  ? —  m eg k a p ta . 
Ain t a r t s a  m eg! E g y eb e t úgy  sem k a p  tőlem .

— Lásd a  » Vasgyáros« I I .  fe lvonásá t. —

M a r o s a  (megsemmisülve leborul.)

IV. Felvonás.
'V á r h e l y i . T u d ja-e , m iért nem  enged tem  ön t S z ib ériá 

ban m eghalni ? M ert én a k aro m  sa já tk ez ü leg  m egölni ö n t !
M a r ó t h i . E z é r t  bizony k á r  vo lt idejönnöm . K evesebb  

fá ra d tsá g g a l h a lh a t ta m  volna m eg én S z ib é riáb an .
VÁRHELYI. Ig az , de o t t  te  nem  v éd h e tted  vo lna  m agad . 

Menj előre, m in d já r t k ö v e tlek . (M a ró th i el. Várhe ly i levelet ir, 
melyet á t nem adnak ; azután elmegy.)

Z i l a h i  (jön.)
V o g h s t e i n  (fogvaczogva panaszkod ja el, hogy m ilyen  

beteg Marosa.)
Z i l a h i . A z nem  i g a z ! T a lá lk o zn i a k a r  M a ró th iv a l! 

H ah , az  a láv a ló  ! L á tn i  a k a ro m  !
M a r c s a  (jön halva.)
^ á r ii e l y i . M a ró th it m egöltem  !
ZILAHI.  Szegény  nőm !
M a r c s a  (boldogan.) Oh, m e g b o c sá ta sz ?  (Kétségbeesve.) 

. . . .szán a lo m b ó l! (Boldogan.) . . . .n em  szere lem bő l! (Végkép 
meghal.)

Z i l a h i . Oh én boldogságom  ! M inek é ljek  én m o s t?
V á r h e l y i . A  h a zá n ak  !

*
A z asszonyok  s im ák , a  férfiak  m o so ly o g n ak ; a  jeg y sze 

dők fe lveszik  b u n d á ik a t. Gyenes k e res  eg y  k o n fo rtá b lit. N ag y 
szerű  siker.

CsiKY. N o, ily e t én is  tudok .
F la n en r .

fÜLETLEN |0MB0K.

A műcsarnokban.
(YVörescsagin képei előtt.)

M ad am e P in k á sz . S zabad  kérdeznem , m i is az a  kép  a
11 -es szám  a la tt ?

Egy u r  (a katalógusból.) » U gyanaz .«
M m e P in k á sz . M ilyen realisz tik u s felfogás !

Q
Ce je u d i .

K rricsi dear,
V égrre , igázi templom 

áv á tá s !
• '  G rand restaurn t á  ki- 
lencz múzsához.

Kilencz muzerrl — tizen- 
kilencz mauserrl.

Csák mi voltunk, »wirr 
Mádels un terr uns.«

H eiu ? Comme nous y 
u llons! Látszik, hogy old F red 
m árr csák biztositásrrá jó — 
de beváltán i: ezt ce cher 
P istá  é r r t i ; ő, áz uj színházi 
főispán.

Nágyon trráktábilis, de 
még inkább trráktáló.

»Hágyjátok hozzám jönni 
á miivész ásszonykákat ohne 

m annerl — s á művész muczikát á márnáik n é lk ü l! 
Anxiosus szüle, gorrombá férrj nem kell!«

É s jöttek. Csák egy párr vádócz m árrádt otthon, 
errősen bele fogózvá á mámuská szoknyájába. Muss 
auch solche csaperrl geben. De á többi nágygyon jól 
m ulátott. Die hexti Intendanz, dér hexti Tanz !

Az egyesitett pásálik beglerrbégjei és ágái ették á 
piláfot és dicsérrték A lláht. A  kengyelfutó chacham- 
básik, — á zsurrnáliszták — hymnusokát és nőnákát 
jegyeztek. (M irrx t’n vicz?) Az úrri medrresből, mely ott 
áll á H átváni utczán, jö ttek  á fiátál szofták fekete frrák- 
szárrnyákon és csápongták á múzsák körrül. Egész kele
tiesen érreztük m águnkát és divánt ültünk. Egyelőrre 
ez is elég.

A  Lexi grróf, feudálokát s primae nocturnőket 
fredonirrozvá, boldogán já rr t  köztünk s á kis Eumu- 
kerrl vékony hángon kontrrázott neki.

— Szálem Alexl, old o n e ! Hogy vagy? kérrdem.
— Kezdetnek biztátó, Nokerrl, mondá és elment 

koezíntáni az egyik istenásszonykávál.
Ez csák áz ouverture — de á nágy operrá-bálbán, 

ámely álárrczos lesz, nous autres sans masque fogunk 
operrá ln i! Loge grillée á feudalszinházbán — pás mai, 
by P a ll-M all!

Comtesse Papiana rremeg — Sodorna lesz Buda
pestből.

— Menekülök innen á rrómái caruevalbá, mondá. 
P á  P is tá !

Adieu, samte P ie rre tte ! Nekem á szentelenek 
jobbán tetszenek!

I s ’t nőt, K rrics of my sóul ?
Drrum  k u m m !
Bum b u m !

Yours








